Cooperation Agreement

Dated November 28th 2016

By and between

Letisté Praha, a. s.

and

Prague Fuelling Services, s.r.o.

Smlouva o spolupraci

ze dne 28. listopadu 2016

mezi

Leti$ts Praha, a. s.

a

Prague Fuelling Services, s.r.o.



COOPERATION AGREEMENT

(“Agreement”)

DATE: November 28th 2016

PARTIES:

1)

()

Letisté Praha, a. s., with its registered
office at Prague 6, K Letisti 6/1019, Post
Code: 160 08, Identification Number
(IC): 28244532, VAT Number (DIC): CZ
669003361, registered with  the
commercial register maintained by the
Municipal Court in Prague, Section B,
File No. 14003, acting through Ing. Jifi
Kraus, Chairman of the Board of
Directors and Ing. Jifi Petrzilka, Member
of the Board of Directors (hereinafter as
“LP”); and

Prague Fuelling Services, s.r.o., with its
registered office at Prague 8, Pobiezni
620/3, Karlin, Post Code: 186 00,
Identification Number (IC): 242 40 486,
registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in
Prague, Section C, Insert 196220, acting
through Ing. Tomas Kala and Ing. Ondfe;j
Némec, executives (hereinafter as the
“Company”);

(LP and the Company are hereinafter also
referred to individually as the “Party” and
collectively as the “Parties”).

RECITALS:

(A)

TOTAL CESKA REPUBLIKA, s.r.o.,
with its registered office at Prague 8,
Pobiezni 620/3, Post Code: 186 00,
Identification Number (IC): 411 89 671
(“TOTAL CR”) and MOL Cesk4
republika s.r.o., with its registered office
at Prague 1, Purkyiova 2121/3, Post
Code: 110 00, Identification number (IC):
494 50 301 (“MOL CR”) have each
entered into the Agreement of
cooperation in use of an airport
infrastructure for storage and
manipulation  with  Aviation  Fuel
(hereinafter as “AF”), on the basis of
which (i) LP provides TOTAL CR and

Smlouva o spolupraci

(“Smlouva”)

Dne 28. listopadu 2016

Smluvni strany:

1)

)

Letisté Praha, a. s., se sidlem K Letisti
6/1019, 160 08 Praha 6, IC: 282 44 532,
DIC: CZ 669003361, zapsina Vv
obchodnim rejstiiku vedeném
Meéstskym soudem v Praze, Oddil B,
vlozka 14003, jejimZ jménem jedna Ing.
Jifi Kraus, pfedseda piedstavenstva a
Ing. Jifi Petrzilka, ¢len pfedstavenstva
(déle jen “LP”); a

Prague Fuelling Services, s.r.o., se
sidlem Pobiezni 620/3, Karlin, 186 00
Praha 8, IC: 24240486, zapsana
vV obchodnim rejstiiku vedeném
Meéstskym soudem v Praze, Oddil C,
vlozka 196220, jejimz jménem jedna
Ing. Tomas Kala a Ing. Ondfej Némec,
jednatelé (dale jen “Spole¢nost™);

(LP a Spolecnost dale spole¢né jako “Strany”
nebo jednotlivé jako “Strana”).

UVODNI USTANOVENI:

(A)

TOTAL CESKA REPUBLIKA s.1.0., s
sidlem Pobiezni 620/3, 186 00 Praha 8,
IC: 411 89 671 (déle jen “TOTAL CR”)
a MOL Ceska republika s.r.o., se sidlem
Purkyfiova 2121/3, 110 00 Praha 1, IC:
494 50 301 (dale jen ,,MOL CR%), jsou
vlastniky Spole¢nosti.

TOTAL CR a MOL CR uzaviely s LP,
kazda jednotlivé, Smlouvu o spolupraci
pfi vyuzivani letiStni infrastruktury pro
skladovani a manipulaci s leteckymi
pohonnymi hmotami. Na zéklad¢ t€chto
Smluv (i) LP poskytuje TOTAL CR a
MOL CR na Leti§ti Vaclava Havla



(B)

(©)

(D)

(E)

MOL CR with certain services at the
Vaclav Havel Airport Prague (hereinafter
as “VHAP”) and (ii) TOTAL CR and
MOL CR perform certain business
activities in the area of LP related to the
Into Plane Business (as specified below)
(jointly the ”Individual Cooperation
Agreements™).

Parties hereby declare that any change of
the ownership of the Company will not
affect the rights and obligations of Parties
arising from this Contract.

The Company is a contract partner
providing TOTAL CR and MOL CR with
Manipulation Services in accordance to
the provision of the Article Il Paragraph
2 Letter b) of Individual Cooperation
Agreements, on the basis of which is
obliged to provide TOTAL CR and MOL
CR with certain services connected with
handling of the aviation fuel, operation of
refuellers, refueling of aircraft of
customers of TOTAL CR and MOL CR,
as specified from time to time by TOTAL
CR and MOL CR, related to the Into
Plane Business (as specified below) as
the provider of ground handling services
pursuant to the provision of § 49b par. 1
of Act No. 49/1997 Coll., Civil Aviation
Act, as amended (hereinafter as “CAA”).

Company shall be obliged to act in
accordance with provisions of this
Agreement also in the case the Company
provides any other company with
Manipulation Services at VHAP on the

basis on Individual Cooperation
Agreement  concluded after  this
Agreement.

In connection with the subject matter
mentioned above and for the
determination of the rights and
obligations of the Parties while providing
with the Ground Handling Services at
VHAP by the Company the Company
and LP wish to enter into this Agreement.

The Company and LP declare their joint
commitment  to  protecting  the
environment in the maximum extent
possible along the lines of their respective

(B)

(©)

(D)

(E)

Praha (dale jen ,,LVHP*) ur¢ité sluzby a
(i) TOTAL CR a MOL
CR provozuji urdité obchodni aktivity
na uzemi LP se vztahem k plnéni letadel
leteckymi pohonnymi hmotami (dale jen
»LPH®) (viz nize) (spole¢né¢ také
»Samostatné smlouvy o spolupraci‘).

Strany timto prohlasuji, Ze jakakoliv
zmeéna vlastnika Spole¢nosti nebude mit
vliv na prava a povinnosti Stran
vyplyvajicich z této Smlouvy.

Spoleénost je pro TOTAL CR a MOL
CR smluvnim partnerem zaji§tujicim
Sluzby manipulace s LPH v souladu
s ustanovenim ¢lanku II odst. 2 pism. b)
Samostatnych smluv o spolupraci, na
zaklad¢ ¢ehoz je zavazana, aby jakoZto
poskytovatel sluzeb pii odbavovacim
procesu na vefejném letisti ve smyslu
ustanoveni § 49b odst. 1 zakona ¢.
49/1997 Sb., o civilnim letectvi, ve
znéni pozdéjsich piedpist (dale jen
“ZCL”) poskytovala TOTAL CR a
MOL CR uréité sluzby spojené s
manipulaci s leteckymi  pohonnymi
hmotami, s provozem autocisteren a
plnénim/ LPH do/z letadel zékaznika
TOTAL CR a MOL CR, dle pokyni
TOTAL CR a MOL CR (viz niZe).

Spole¢nost je povinna dodrzovat
ustanoveni této Smlouvy i v pripade, ze
bude na zdklad€ Samostatné smlouvy o
spolupraci, uzaviené po uzavieni této

Smlouvy, poskytovat Sluzby
manipulace sLPH kterékoli dalsi
spolecnosti.

Na zikladé¢ vySe uvedené¢ho a ke
stanoveni prav a povinnosti Stran pfi
zajisténi poskytovani Sluzeb
manipulace s LPH Spolecnosti na
LVHP uzavira Spole¢nost a LP tuto
Smiouvu.

Spoleénost a LP timto deklaruji
spoleCny zajem na co mozna nejvyssi
ochrané Zivotniho prostiedi v duchu
zasad jejich environmentalni politiky a



(F)

environmental policies and principles of
sustainable development and pursuant to
applicable provisions of CAA also the
provisions of this Agreement.

The Company shall attach a decision of
the Civil Aviation Authority (the
“CAAuUth”) on granting “Approval for
Provision of Services in Handling
Process at Vaclav Havel Airport Prague”
pursuant to the provision of § 49b par. 1
of CAA (the “CAAuth Approval®).

IT IS AGREED as follows:

11

1.2

1.3

SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT

This Agreement shall govern (i) mutual
rights and obligations of Parties related to
into-plane activities performing activities
permitted by the CAAuth Approval by
the Company in the area of the Airport
and (ii) the rules and the conditions for
use of mobile refuellers in the security
zone of the VHAP.

Any rights and obligations of the Parties
not explicitly provided for in this
Agreement are governed by the internal
policies and codes of operations and
measures of LP, an up-to-date summary
of which is attached in Exhibit 1 to this
Agreement. LP undertakes to notify in
writing the Company on any changes to
such internal policies of LP and the
Company undertakes to obey all duly
announced changes to internal policies.

For the purposes of fulfilling its duties
under this Agreement, the Company and
LP shall use their best efforts to comply
with the recommendations given in the
Guidelines for Aviation Fuel Quality
Control & Operating Standards for
Airport Depots & Hydrants as well as the
Guidelines for Aviation Fuel Quality

(F)

principti trvale udrZitelného rozvoje a ve
smyslu pfislusnych ustanoveni ZCL a
ustanoveni této Smlouvy.

Spolecénost prilozi jako nedilnou soucast
této smlouvy rozhodnuti Ufadu pro
civilni letectvi (dale jen ,,UCL“) o
udéleni ,,Souhlasu k poskytovani sluzeb
pfi odbavovacim procesu na Letisti
Vaclava Havla Praha“ podle ustanoveni
§ 49b odst. 2 ZCL (dale jen ,,Souhlas
UCL").

Strany se dohodly, Ze:

11

1.2

1.3

PREDMET SMLOUVY

Predmétem této Smlouvy jsou (i)
vzijemna prava a povinnosti Stran pfi
ginnostech povolenych v Souhlasu UCL
v arealu Letist¢ Vaclava Havla Praha a
dale (ii) vymezeni pravidel a podminek
vjezdu autocisteren do stfeZzeného
prostoru LVHP a pohybu v ném.

Jakakoli prava a povinnosti Stran, ktera
nejsou ve Smlouvé vyslovné uvedena,
se Tidi vnitfnimi normami, provoznimi
fady a opatfenimi LP, jejichz aktualni
soupis je uveden v piiloze &. 1 Smlouvy.
LP se =zavazuje pisemné upozornit
Spolecnost na jakékoli zmény v téchto
internich ptedpisech LP a Spolecnost se
zaroven zavazuje fidit se jakymikoli
zménami v téchto vnitinich predpisech.

Za ucelem splnéni svych povinnosti dle
této Smlouvy se Spole¢nost a LP
zavazuji vyvinout maximalni snahu o
dodrZzeni  doporuceni  stanovenych
v Aviation Fuel Quality Control &
Operating Standards for Airport Depots
& Hydrants, jakoz i Aviation Fuel
Quality Control & Operating Standards



21

3.1

4.1

Control & Operating Standards for Into-
plane Fueling Services (the “Joint
Guidelines™), as amended.

AUTHORIZATION TO PROVIDE
SERVICES IN THE AREA OF THE
VHAP

LP hereby grants approval to the
Company to provide the Services (as
defined below) to TOTAL CR, MOL CR
and other third parties in the area of the
VHAP under the conditions of this
Agreement.

SERVICES TO BE PROVIDED BY
THE COMPANY

The Company shall provide operational
and technical services to TOTAL CR and
MOL CR related to refueling and
defueling of aircraft of customers of
TOTAL CR and MOL CR as specified
from time to time by TOTAL CR and
MOL CR (the “Into Plane Business”),
including operation of refuellers and
related communication with LP (the
“Services”). For the avoidance of doubt,
the Company shall not provide any
marketing or advertising (as the case may
be) activities related to the Services.
When providing the Services, the
Company shall follow the rules and
obligations under this Agreement vis-a-
vis LP. The Company is obliged to
inform LP immediately in case the
Services will be provided to any other
party except TOTAL CR and/or MOL
CR.

SERVICES TO BE PROVIDED BY
LP

LP must ensure that the Aviation Fuel at
the point of dispensing (i.e loading rack)
to the Company meets current parameters

specified in  valid specifications
“AVIATION FUEL QUALITY
REQUIREMENTS FOR JOINTLY
OPERATED SYSTEM - JOINT

FUELLING SYSTEM CHECK LIST
JET-A1", the current wording of which is
the Company obliged to deliver to LP

21

3.1

4.1

for Into-plane Fueling Services (dale jen
,»Joint Guidelines"), v platném znéni.

POVOLENI K POSKYTOVANI
SLUZEB V PROSTORU LVHP

LP timto udéluje Spolecnosti souhlas
s poskytovanim Sluzeb (viz niZe)
TOTAL CR, MOL CR a dalgim tfetim
osobam v prostoru LVHP za podminek
uvedenych ve Smlouvé.

SLUZBY POSKYTOVANE

SPOLECNOSTI

Spole¢nost bude poskytovat provozni a
technické sluzby spolecnostem TOTAL
CR a MOL CR spojené s plnénim a
odsavanim LPH do/z letadel zakaznikli
TOTAL CR a MOL CR dle pokynii
TOTAL CR a MOL CR (dale jen
»PInéni letadel leteckymi pohonnymi
hmotami*), véetné obsluhy
autocisteren a souvisejici komunikace
s LP (dale jen ,,Sluzby*). Pro vylouceni
jakychkoli  pochybnosti  Spole¢nost
prohlasuje, Ze nebude vykonavat zadné
marketingové nebo reklamni aktivity ve
spojitosti se Sluzbami. Pti poskytovani
Sluzeb se Spole¢nost zavazuje fidit se ve
vztahu KLP  ustanovenimi  této
Smlouvy. Poskytovani Sluzeb komukoli
jinému nez TOTAL CR a/nebo MOL
CR se zavazuje Spole¢nost oznamit bez
zbyte¢ného odkladu LP.

SLUZBY POSKYTOVANE LP

LP je povinno zajistit, ze LPH v misté
jeho vydeje Spolecnosti (napf. vydejni
stojan) spliuje aktualni parametry dle
platné specifikace “AVIATION FUEL
QUALITY REQUIREMENTS FOR
JOINTLY OPERATED SYSTEM -
JOINT FUELLING SYSTEM CHECK
LIST JET-A1”, jejiz aktudlni verzi je



5.1

6.1

6.2

7.1

7.2

without undue delay after the signing of
this Agreement.

LP is obliged to check the Aviation Fuel
quality as per specifications in
accordance with Article 4.1 hereof so that
the sampling at the point of dispensing,
analysis and storage of samples,
correspond to international practice (such
as AVIATION FUEL QUALITY
REQUIREMENTS FOR JOINTLY
OPERATED SYSTEM and Joint
Guidelines) unless the Czech legislation
provides otherwise.

AVIATION FUEL SUPPLY

The supplies of Aviation Fuel at the
VHAP shall be continuously provided
by TOTAL CR and MOL CR on the
basis of Individual Cooperation
Agreements.

STORAGE OF THE AVIATION
FUEL

Storage of the Aviation Fuel shall be
ensured by LP on the basis of the
Individual Cooperation Agreements.

LP shall be obliged to release the
Aviation Fuel to the Company on behalf
of TOTAL CR and/or MOL CR in the
amount and in compliance with the
Individual Cooperation Agreements.

QUALITY OF AVIATION FUEL

The quality requirements of the Aviation
Fuel and quality control procedures shall
be governed by Individual Cooperation
Agreements.

When handling the Aviation Fuel and
providing the Services, the Company
shall act with due care. The Company
shall follow the rules applicable either to
(i) waste disposal procedure (category
“dangerous — NO”) or (ii) to handling a
dangerous substance (ADR).

5.1

6.1

6.2

7.1

7.2

Spoleénost  povinna  dodat LP
neprodlené po uzavieni Smlouvy.

LP je povinna zkontrolovat kvalitu LPH
dle specifikace uvedené v ¢l. 4.1 této
Smlouvy tak, aby odbér vzorkl paliva
v misté vydeje, jejich analyza a jejich
skladovani odpovidaly mezinarodnim
zvyklostem (AVIATION FUEL
QUALITY REQUIREMENTS FOR
JOINTLY OPERATED SYSTEM a
Joint Guidelines), pokud legislativa CR
nestanovi jinak.

DOPLNOVANI ZASOB LPH

Pribézné dopliiovani zasob LPH na
LVHP bude provadéno spole¢nostmi
TOTAL CR a MOL CR na zakladd
Samostatnych smluv o spolupraci.

SKLADOVANI LPH

Skladovani LPH bude zabezpefovano
prostfednictvim LP na  zdkladé
Samostatnych smluv o spolupraci.

LP je povinno vydat Spolecnosti
jménem TOTAL CR a/nebo MOL CR
LPH v mnozstvi, které je v souladu se
Samostatnymi smlouvami o spolupraci.

KVALITA LPH

PoZadavky na kvalitu LPH a postupy na
jeji kontrolu se fidi Samostatnymi
smlouvami o spolupréci.

Spolecnost se zavazuje jednat pii
manipulaci sLPH a poskytovanim
Sluzeb s naleZitou péc¢i. Spole¢nost se
dile zavazuje fidit se pftislusSnymi
pravidly pro nakladani s (i) odpadem
kategorie ,,nebezpecny — NO“ nebo (ii)
nebezpecnou latkou (ADR).



8.1

8.2

8.3

8.4

OPERATION OF TANK TRUCKS

The Company provides the Services
solely by means of tank trucks (the “TT”)
for which special entrance permission
will be granted to the security area of
VHAP. The entrance permission will
only be granted subject to compliance
with the conditions stipulated in
paragraph 3 of this Article, and
requirements set out in the legal
regulations and LP’s internal policies. If
such a vehicle is to stay within the
security area beyond the time necessary
for performance of the permitted
activities as stipulated by the CAA
Approval, such vehicle must, in addition
to having the entrance permission, be
allowed to permanently park within the
premises on the basis of separate
agreements to be concluded between LP
and the Company.

Parties shall enter into agreement
concerning use of parking spaces within
the TT Depot by the Company. Such
agreement may be supplemented by
unsheltered spaces for temporary parking
of TTs depending on the needs of the
Company.

The Company shall use only registered
TTs which have a valid number plate and
confirms the conditions of the use
pursuant to the JIG 1 Aviation Fuel
Quality Control, Operating Standards for
Into-Plane  Fueling Services (Joint
Guidelines), as amended. TTs also shall
have a valid braking test record which is
held every year and a designation
pursuant to “VHAP Transport Code”.
TTs are obliged to move only outside of
the public roads.

The Company as the owner of the TTs is
fully responsible for the technical
condition of the vehicles; the Company
shall follow the comments by LP to the
technical condition of TTs, or their age or
contamination. Compliance with the
required parameters by TTs having

8.

8.1

8.2

8.3

8.4

OBSLUHA AUTOCISTEREN

K zajisténi Cinnosti Spolecnosti jsou
uzivany vyluéné autocisterny (dale jen
»ACY), pro které je vydano vjezdové
povoleni do bezpecnostni zony LVHP.
Vjezdova povoleni budou udélena
pouze pii splnéni podminek uvedenych
V odstavci 3 tohoto ¢lanku a pozadavki
uvedenych v pravnich predpisech a
vnitinich ptedpisech LP. Zdrzuje-li se
takové vozidlo v bezpe€nostni zoné nad
ramec doby nezbytné nutné ke splnéni
povolenych ¢innosti v rozsahu Souhlasu
UCL, musi mit takové vozidlo zaji§téno
mimo vjezdového povoleni i trvalé stani
uvnitf prostor na zakladé samostatnych
najemnich smluv uzavienych mezi LP a
Spolecnosti.

Strany spolu uzaviou dohodu o
vyuzivani parkovacich mist v Depu AC.
Pocet stani v Depu AC je mozno po
dohod¢ Stran dle provoznich potieb
Spolec¢nosti doplnit o nekryta stani
uréend k prechodnému odstaveni AC.

K manipulaci sLPH je Spole¢nost
opravnéna uzivat vyluéné autocisterny,
které jsou oznaCeny evidencni znackou
a spliyji podminky provozu dle JIG 1
Aviation Fuel Quality Control,
Operating Standards for Into-Plane
Fuelling Services (Joint Guidelines), v
platném znéni. Autocisterny dale musi
mit platny zaznam o brzdné zkousce,
ktera je provadéna kazdy rok a oznaCeni
dle ,Dopravniho fadu  leti§té*.
Autocisterny se mohou pohybovat
pouze mimo  vefejné  pozemni
komunikace.

Za technicky stav AC je pln€ odpoveédna
Spolecnost  jako  jejich  vlastnik.
Spolec¢nost je povinna vénovat nalezitou
pozornost  pfipominkdm LP k
technickému stavu AC, pfipadné i
k jeho/jejich staii nebo znecisténi.
Splnéni pozadovanych parametri AC



8.5

8.6

8.7

8.8

permission to park within the TT Depot is

secured by a contractual penalty
according to Article 13 of this
Agreement.

The Company shall restore the surface of
the leased parking spaces in TT Depot
from oil substances to a condition without

excessive  contamination, if  such
contamination was caused by the
Company. Compliance with this

obligation is secured by a contractual
penalty according to Article 13 of this
Agreement.

On publicly accessible tertiary roads of
VHAP, drivers of the TTs are obligated
to adhere to the rules stipulated by Act
No. 361/2000 Coll., on Road Traffic, as
amended. Within non-public areas of the
VHAP, drivers of the TTs are obligated,
in addition to the above, to also adhere to
the “VHAP Transport Code” or any other
internal standard changing or replacing
the above specified internal standard.

Filling of TTs with automotive fuel (the
“ATF”) is only permitted within the
VHAP premises at the ATF filling
stations NORTH and SOUTH.
Compliance with this obligation is
secured by a contractual penalty
according to Article 13 of this
Agreement. Exceptions to this rule are
stipulated in this Article below.

Types and the combination of the TTs
shall correspond to the categories of
handling stands by its length, so that
maneuvering within those stands is
possible. The Operation of TTs during
movement within the VHAP premises,
ground handling process and all the
activities concerning to the manipulation
with AF are governed by internal
regulations of LP and “VHAP Transport
Code”, which is the Company obliged to
fulfill.

8.5

8.6

8.7

8.8

majicich pravo stani v Depu AC je
zajisténo smluvni pokutou dle ¢l. 13 této
Smlouvy.

V piipadé¢ nadmérného znecisténi stani
ukapy ropnych latek v Depu AC
zpusobenych Spolecnosti je Spolecnost
povinna uvést povrch pronajaté plochy
do stavu, ktery nevykazuje toto
zne€i$téni. DodrZeni této povinnosti je
zajisténo smluvni pokutou dle ¢l. 13 této
Smlouvy.

Ridi¢i AC jsou povinni na t&elovych
vetejné piistupnych  komunikacich
LVHP dodrzovat pravidla stanovena
zakonem ¢. 361/2000 Sb., o silniénim
provozu, v platném znéni. Na nevefejné
plose LVHP jsou fidi¢i AC povinni
dodrzovat kromé vySe uvedeného
zakona rovnéz ,,.Dopravni tad letiste*
nebo jiny vnitini standard, ktery by
zménil nebo nahradil vySe uvedenou
normu.

Plnéni AC automobilovymi pohonnymi
hmotami (dale jen ,,APH®) je v prostoru
LVHP povoleno pouze u cerpacich
stanic APH SEVER nebo JIH. Dodrzeni
této povinnosti je zajisténo smluvni
pokutou dle ¢l. 13 této Smlouvy.

Typy a kombinace pouzivanych
autocisteren musi  svoji  délkou
odpovidat kategoriim odbavovacich

stani. Provoz autocisteren pifi pohybu
v aredlu letist€é, odbavovaci proces a
veskeré  Cinnosti  provadéné  pfi
manipulaci sLPH se f#di vniténimi
smérnicemi LP a ,,Dopravnim fadem
letiste™, které se SpoleCnost zavazuje
dodrzovat.



9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

RULES FOR AVIATION FUEL
HANDLING AND COOPERATION
IN EMERGENCY SITUATIONS

LP is responsible for maintaining a
favorable environment at the Airport and
LP and the Company shall prevent
contamination and damage to the
environment and as part of the EMS
(Environmental Management System)
according to ISO 14001, as in place at LP,
and to conduct their permitted activities
so as to avoid directly or indirectly
causing damage or jeopardizing the
individual elements of the environment,
which could lead to the occurrence of
emergencies. Nevertheless, this
paragraph cannot be interpreted as an
obligation of the Company to refrain
from activities that are within its scope of
business.

The Aviation Fuel may never be handled
by a person (legal entity) who has not
received the “Approval for Provision of
Services in Handling Process” from the
CAAuth.

The Company is allowed to handle
(pump) the Aviation Fuel only at the
Aviation Fuel loading stands within the
TT Depot (the AF release stand and the
bottom parking place). Any pumping of
the Aviation Fuel in other areas of the TT
Depot, apron, internal roads or roads
adjoining the Airport is prohibited and
compliance with this obligation is
secured by a contractual penalty
according to Article 13 of this
Agreement. Exceptions to this rule are
stipulated in this Article below.

For purposes of this Agreement the term
“pumping” shall not cover the refueling
of the Aviation Fuel into, and its
defueling from aircraft and helicopters
and activities related to checks and
inspections of the Aviation Fuel quality
and TT systems.

In case the Company is responsible, even
partially, for the accident and/or leak of
the Aviation Fuel, the Company is

9.

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

PRAVIDLA PRO MANIPULACI
SLPH A SPOLUPRACE PRI
MIMORADNYCH SITUACICH

Ob¢ Strany jsou povinny piedchazet
zneciStovani a poskozovani zivotniho
prostfedi a v ramci zavedeného EMS dle
ISO 14001 u LP wvykonavat svoji
povolenou ¢innost tak, aby pfimo nebo
nepifimo nemohly zpisobit poSkozeni
nebo ohrozeni jednotlivych slozek
zivotniho prosttedi, které by mohlo vést
ke vzniku mimotadnych udalosti. Tento
odstavec vsak nelze vykladat tak, ze
Spolecnost je povinna zdrZet se ¢innosti,
které jsou pfedmétem jejiho podnikani.

Manipulaci s LPH muize provadét pouze
pravnicka osoba, ktera ziskala od UCL
»oouhlas s poskytovanim sluzeb pii
odbavovacim procesu.

Spolecnost je opravnéna manipulovat
s LPH (pfeCerpavani)  jen na
zabezpeCenych plochach Depa AC
(vydejni stani LPH a dolni parkovaci
plocha). Jakékoli pfeCerpavani LPH v
jinych prostorech Depa AC, na letistni
ploSe, vnitinich ¢&i letisti ptilehlych
komunikacich je zakdzano a dodrzovani
tohoto zakazu je zajisténo smluvni
pokutou dle ¢l. 13 této Smlouvy.
Vyjimky z tohoto pravidla jsou
stanoveny v tomto ¢lanku niZe.

PreCerpavanim se pro ulely této
Smlouvy nerozumi plnéni a odsavani
LPH do a z letadel a vrtulniki a ¢innosti
souvisejici s kontrolou a oveéfovanim
kvality LPH a systému AC.

V piipadé havarie ¢i tniku LPH, které
bylo =zavinéno ¢i  spoluzavinéno
Spolecnosti, je Spole¢nost povinna nést



9.6

9.7

9.8

obliged to bear any and all costs for the
liquidation of such accident, or its
proportion determined according to the
extent of Company’s degree of blame
(confirmed by an independent expertise
or the statement or the statement from the
independent expert’s investigation report
of such accident) of such accident beside
other responsible persons, whereas such
costs are primary stipulated by the LP’s
pricelist which was disclosed to the
Company. In case the liquidation is
provided by a third person on costs of LP,
such costs shall be transferred and paid by
the Company within twenty-one (21)
days from receiving a written notice for
such payment. The Company shall be
also reliable for the payment of any and
all other possible costs related to
removing the consequences of such
accident.

In case of (i) the need to defuel the
Aviation Fuel from the fuel tanks of an
inoperable aircraft of airlines with which
TOTAL CR and MOL CR or third parties
have contracted for supply of the
Aviation Fuel, (i) any threat to safety,
damage to property or the environment, if
the Aviation Fuel continued to remain in
the fuel tanks of such an aircraft, or (iii)
in case of a road accident of a TT or its
breakdown, the Company  shall
efficiently cooperate with the LP officer
in charge of the emergency, particularly
by providing technical means for
pumping over the Aviation Fuel and
professional assistance within the extent
as stipulated by law.

On the apron of the Airport, the Aviation
Fuel may only be defueled from an
aircraft into TTs based on a direct request
of the captain of the aircraft or a
representative of the airlines that is
authorized to handle the aircraft in this
Article.

During any handling of the Aviation Fuel,
the Company shall respect and observe
the rules stipulated by the “Plan of
Measures in Leakage of Substances
Harmful to Water — Emergency Plan”,
issued by LP as an internal standard, or

9.6

9.7

9.8

naklady na likvidaci havarijniho uniku
¢ijejich pomérnou ¢ast urCenou dle miry
jejiho zavinéni (urenou na zaklad¢
nezavislé expertizy nebo vySetfovaci
zpravy nebo z vySetfovaci zpravy
nezavislého znalce ztakové nehody)
vedle ostatnich odpovédnych osob,
pficemz tyto naklady jsou primarné
stanoveny dle platného Ceniku LP, se
kterym se Spolecnost obeznamila.
V piipadé, ze likvidaci provadi treti
osoba na naklady LP, Spolecnost se
zavazuje tyto naklady uhradit do dvaceti
jedna (21) dni od doruceni pisemné
vyzvy k zaplaceni. Spole¢nost je také
odpovédna za uhrazeni ptipadnych
dalsich nakladt na odstranéni nasledkt
takového havarijniho uniku.

V piipadé (i) nutnosti precerpani LPH z
palivovych nadrzi neprovozuschopného
letadla letecké spolecnosti, s niz ma
TOTAL CR a/nebo MOL CR nebo tfeti
osoba smluvni vztah na dodavani LPH
nebo (ii)) v pfipad¢ ohrozeni
bezpecnosti, hrozby Skod na majetku
nebo Zivotnim prostfedi v dusledku
setrvani LPH v palivovych nadrzich
takového letadla nebo (iii) v piipadée
dopravni nehody AC ¢i jeji havarie, je
Spolecnost povinna ucinng
spolupracovat s velitelem zasahu LP pfi
mimofadné udalosti, zejména
poskytnutim technickych prostiedkt k
pteCerpani LPH a odborné pomoci v
mezich stanovenych zakonem.

Na pohybové plose LVHP smi byt
zpétné odéerpani LPH z letadla do AC
provadéno pouze na zakladé pfimého
pozadavku velitele letadla nebo
zastupce letecké spoleCnosti, ktera je
opravnéna odbavovat letadlo na tomto
useku.

Pii jakékoli manipulaci s LPH je
Spole¢nost povinna respektovat a
dodrzovat pravidla stanovena "Planem
opatireni pro pripad Uniku latek
zavadnych vodam -  Havarijnim
planem", vydanym LP jako wvnitini

10



9.9

9.10

10.

10.1

any other internal standard changing or
replacing the above specified internal
standard.

The Company shall, based on a written
request, provide reasonable cooperation
for the purposes of inspections by LP for
the purposes of control of (i) performing
the obligations of the Company under this
Agreement and (ii) compliance with the
internal standards of LP referred to by the
Agreement. The Company is, based on a
written request, authorized to perform the
inspection of the Aviation Fuel facilities
of LP (e.g. in scope of audit). LP shall not
withhold its consent to such inspection
without serious reasons.

Should the Company materially breaches
its obligations under this Agreement and
such breach could cause immediate
material, health or environmental damage
to LP, LP shall be authorized to take
specify reasonable necessary measures in
order to avoid such damage. If
instructions given by LP are not
observed, LP has the right to a contractual
penalty of up to CZK 50,000 (in words:
fifty thousand Czech crowns) and take a
steps according to the provision of Art.
16.2 Letter b) of this Agreement while the
Company is obliged to pay an incurred
costs.

SUPPLY OF AVIATION FUEL
FROM LP FACILITY FOR THE
NEEDS OF COMPANY

LP shall enable the dispensing of the
Aviation Fuel with no interruption (i.e.
every calendar day, 24 hours a day)
according to instructions by the Company
on behalf of TOTAL CR and/or MOL CR
(i) to the TTs of the Company authorized
to park within the TT Depot based on a
lease agreement or (ii) to TTs of the
contractual partners of TOTAL CR,
MOL CR having permission by LP to
enter the security area of VHAP.

9.9

9.10

10.

10.1

norma nebo pravidla stanovena jinou
vnitini normou, kterd vyse uvedenou
normu nahradi ¢i zméni.

Spole¢nost je na zakladé pisemné
zadosti povinna poskytnout pfimétenou
soucinnost LP pfi kontrole zaméfené na
(i) plnéni povinnosti Spolecnosti
plynoucich ze Smlouvy, jakoz i (ii)
soulad s vnitfnimi normami LP, na které
Smlouva odkazuje. SpoleCnost je
opravnéna na zakladé pisemné zadosti
provést kontrolu zatizeni LPH LP (napt.
v ramci auditu). Souhlas s takovou
kontrolou nebude ze strany LP bez
zavaznych divodl odmitnut.

Jestlize Spolecnost zavaznym zpiisobem
porusSuje své povinnosti dle této
Smlouvy a takovato skute¢nost vede k
vzniku Skody na zdravi, majetku LP
nebo Zivotnim prostfedi nebo k
bezprostfednimu  nebezpeéi  vzniku
takového skute¢nosti, je LP opravnéno
Spolecnost naridit pfijeti nezbytnych
opatfeni k zabranéni vzniku Skod a
k jejich napravé. Jestlize pokyny LP
nebudou ve 1htté LP stanovené splnény,
ma LP pravo i opakovang ulozit smluvni
pokutu az do vySe 50.000,- K¢ (slovy:
padesat tisic korun Ceskych) a zaroven
postupovat v souladu s ustanovenim ¢l.
16.2. pism. b) této Smlouvy, pficemz
vynaloZené naklady je povinna uhradit
Spole¢nost.

VYDEJ LPH ZE ZARIZENI LP PRO
POTREBY SPOLECNOSTI

LP je povinno umoznit nepietrzity vydej
LPH (tzn. kazdy kalendafni den, 24
hodin denn€) dle pokyni Spolecnosti
jménem TOTAL CR a/nebo MOL CR
(i) do AC majicich povoleni k stani v
Depu AC na zaklad¢ najemni smlouvy
nebo (ii) do AC smluvnich partnert
TOTAL CR a MOL CR, ktefi maji
vjezdové povoleni LP do bezpecnostni
zony LVHP.

11



10.2

10.3

11.

111

12.

121

13.

13.1

13.2

Any release of the Aviation Fuel shall
only be made in the presence of a duly
authorized employee of the Company.
Any release of the Aviation Fuel shall be
confirmed by such duly authorized
employee of the Company in writing. If a
TT of the Company is being filled, a duly
authorized employee of the Company
must be present during the entire time
when such TT moves within the security
area of VHAP.

Detailed rules for filling the TTs from LP
storage facility are stipulated by the
internal standards whereas the list of
them form the Exhibit 1 of this
Agreement and the Company undertakes,
by signing this Agreement, to adhere to
them or any other internal standard
changing and/or replacing them.

FEES, PAYMENT

Storage and handling fee for the Aviation
Fuel is paid by TOTAL CR and MOL CR
on the basis of Individual Cooperation
Agreements.

CUSTOM RELATED DUTIES

Any custom related duties and liabilities
shall be fulfilled by TOTAL CR and
MOL CR on the basis of Individual
Cooperation Agreements.

LIABILITY FOR DAMAGE AND
CONTRACTUAL PENALTIES TO
PREVENT DAMAGE

Both LP and the Company represent that
they have concluded insurance policies
covering liability for damage.

Each LP and the Company shall be liable
for any actual damage caused to the other
Party according to the conditions
specified by the Act No. 89/2012 Coll.,
Civil Code, as amended (the “Civil
Code”).

10.2

10.3

11.

111

12.

121

13.

13.1

13.2

Kazdému vydeji LPH musi byt ptitomen
zaméstnanec prokazateln€ pro tuto
¢innost povéfen Spolecnosti, ktery
pisemné¢ piijem potvrdi. Je-1i plnéna AC
Spole¢nosti, musi byt odpovédny
zaméstnanec Spolecnosti pfitomen po
celou dobu pohybu této AC v
bezpec¢nostni zon¢ LVHP.

Piesna pravidla plnéni AC ze zafizeni
LP jsou stanovena vnitinimi normami,
jejichz seznam je uveden v piiloze ¢.1
Smlouvy. Spole¢nost se podpisem této
Smlouvy zavazuje k dodrzovani téchto
vnittnich norem nebo téch, jez je
nahradi ¢i zméni.

POPLATKY, PLATBY

Skladovaci a manipulacni poplatek za
LPH je placen spole¢nostmi TOTAL
CR a MOL CR na zékladgd
Samostatnych smluv o spolupraci.

CELNIi POVINNOSTI

Jakékoli povinnosti nebo odpovédnost
ve vztahu K placeni cla budou plnény
spolec¢nostmi TOTAL CR a MOL CR na

zaklade¢  Samostatnych smluv o
spolupraci.
ODPOVEDNOST ZA SKODU A

SMLUVNI POKUTY K ZAJISTENI
JEJIHO PREDCHAZENI

Ob¢ Strany prohlasuji, Ze maji uzavieny
pojistné smlouvy  pro pripad
odpovédnosti za zptisobenou Skodu.

Kazda Strana bude odpovédna za
jakoukoli $kodu, kterou zptsobi druhé
Strané¢ dle podminek stanovenych
v zakoné ¢. 89/2012 Sb., Obcansky
zakonik, ve znéni pozd¢jsich predpisi.

12



13.3

13.4

13.5

13.6

14.

141

14.2

Both LP and the Company undertake to
provide necessary assistance in order to
ascertain the cause of any damage caused
in connection with this Agreement and
participate in  creating preventive
measures to avoid any future damage.

The liability for damage incurred to the
Aviation Fuel during its storage shall be
subject to Individual Cooperation
Agreements.

Consequences of any breach of
contractual obligations related to storage
of the Aviation Fuel shall be subject to
Individual Cooperation Agreements.

To ensure the contractual obligations
according to Article 8 Sections 8.4, 8.5,
8.7 and Article 9 Section 9.3 the
Contractual Parties agree on the
contractual penalty of CZK 50.000,- (in
words fifty thousand Czech crowns) for
each breach of such obligation. Such
contractual penalty is due within 17
(seventeen) days from delivery of the
written notice from LP.

SPECIAL PROVISIONS ON
LOYALTY

Except where required by applicable law
or relevant authorities, or if such
information has already been publicly
available other than through a breach of
this Agreement and subject to Article
14.3 below, the Parties undertake that
they (i) will not disclose the information
and documents regarding its operational
activities which are subject to this
Agreement to any third party except for
directors, officers and members of
corporate bodies of each of the Parties
and of LP’s and (ii) will not use such
information and documents in conflict
with the interests of the other Party,
which they know or should be aware of.

In case of a proven breach of obligations
as specified in this Article 14, the Party to
this Agreement that breached such
obligation(s) undertakes to pay, on the
written demand of the other Party made

13.3

13.4

13.5

13.6

14.

141

14.2

Ob¢ Strany se zavazuji poskytnout
dostatecnou  soudinnost k  zjisteéni
pfi¢iny vzniku Skody zplsobené
v souvislosti s touto Smlouvou a podilet
se na vytvoreni preventivnich opatieni
k zabranéni vzniku dalsich skod.

Odpovédnost za skody vzniklé na LPH
pti jeho skladovani je obsahem
Samostatnych smluv o spolupraci.

Nasledky poruseni smluvnich zavazkd
v souvislosti se skladovanim LPH jsou
obsahem Samostatnych smluv o
spolupraci.

K zajisténi smluvnich zavazki v
¢lancich 8.4, 8.5, 8.7 a ¢lanku 9.3 se
Strany dohodly na smluvni pokuté ve
vysi 50.000,- K¢ (slovy: padesat tisic
korun ¢eskych) za kazdé poruseni té€chto
zavazkl. Tato smluvni pokuta je splatna
sedmnactym (17) dnem od doruceni
pisemné vyzvy od LP.

ZVLASTNI USTANOVENI O

LOAJALITE

S vyjimkou pfipadi, kdy to vyzaduje
zakon nebo prislusné statni organy nebo
vpfipadé, ze jde o informaci jiz
zvefejnénou jinak neZ poruSenim této
Smlouvy a fidic se ¢lankem 14.3 nize, se
Strany dohodly, ze (i) nesdéli ¢i
nezpfistupni tfetim stranam s vyjimkou
fediteli, vedoucich pracovnikli a ¢lent
organti kazdé ze Stran ¢i osob, které jsou
soucasti holdingové struktury LP zadné
informace a doklady o provozni
¢innosti, jiz se tato Smlouva tyka a (ii)
nepouziji tyto informace a dokumenty
Vv rozporu se zajmem druhé Strany, o
kterém vi nebo kterého by si méli byt
védomi.

V ptipadé  prokazaného  poruSeni
povinnosti upravené v tomto ¢lanku 14
je Strana, jez tuto povinnost porusila,
povinna na pisemnou vyzvu druhé
Strany ucinénou do péti (5) pracovnich

13



14.3

15.

15.1

15.2

15.3

15.4

155

no later than within five (5) business days
after such breach, a contractual penalty of
CZK 100,000 (in word one hundred
thousand Czech crowns) to the other
Party. Such contractual penalty shall be
due within forty (40) business days after
such written demand was delivered to the
respective  party  breaching  the
Agreement.

The obligation to maintain confidentiality
shall not apply to any disclosure made by
any party to the regulatory authorities, its
advisors, auditors, any rating agency
assessing the risks of any party, or
generally in performance of any statutory
obligations of any party.

OTHER PROVISIONS

When conducting business activities
which are subject to this Agreement, the
Parties are committed to adhering to the
principles of sustainable development.

In addition, the Company represents that
it will carefully consider reasonable
investments as which may be necessary
in order to adhere to the principles of
sustainable development, particularly
reasonable investments connected with
the maintenance and renewal of the TT
fleet.

The Company shall ensure that all the
Services are provided with due care and
that the operations of VHAP and
activities of third parties in the area of
VHAP are interrupted by the provision of
Services to the minimal possible extent.

The area where the Services are provided
shall not be used by the Company for any
other activities than activities related to
providing the Services.

Any promotion, advertisements,
marketing notices and similar notes can
only be located on any facilities of LP
upon prior written consent of LP.
Individual TTs can use, however, the

14.3

15.

15.1

15.2

15.3

15.4

155

dni od takového porusSeni uhradit druhé
Strané smluvni pokutu ve vysi 100 000,-
K¢ (slovy: jedno sto tisic korun
Ceskych). Tato smluvni pokuta bude
splatna do ¢tyfticeti (40) pracovnich dnti
po doruceni pisemné vyzvy Strané
porusujici tuto povinnost.

Zavazek udrzovat diivérnost se nebude
aplikovat Vv ptipadé poskytnuti
informaci kteroukoliv ze Stran statnim
organim, svym poradcim, auditortim,
jakékoli ratingové agentufe posuzujici
rizika kterékoliv ze Stran nebo obecné
pfi  plnéni jakychkoli zékonnych
povinnosti kterékoliv ze Stran.

OSTATNI USTANOVENI

Strany se v ramci své obchodni ¢innosti,
ktera je predmétem této Smlouvy, hlasi
k zdsadam trvale udrzitelného rozvoje.

Spolecnost dale prohlasuje, ze bude
peclivé zvazovat pfiméfené investice
spojené s dodrzovanim zasad trvale
udrzitelného rozvoje, zejména rozumné
investice spojené s udrzbou a obnovou
svého vozového parku.

Spole¢nost je povinna zajistit, aby
veskeré Sluzby byly provadény fadnym
a odbornym zplsobem, ktery co
nejméné narusi provoz na LVHP a v
jeho okoli, a ktery zaru¢i ve vSech
moznych aspektech co nejmensi
omezeni tietich stran a jejich ¢innosti.

Oblast vykonu Sluzeb nesmi byt
Spolecnosti vyuzivana k jingym aéelim
nez k provadéni Sluzeb uréenych touto
Smlouvou.

Bez predchoziho pisemného souhlasu
LP neni povoleno umistovani
jakychkoliv vyvésnich §tit, reklam,
inzerat, upozornéni apod. na zafizeni
LP. Jednotlivé AC vSak mohou byt

14



15.6

15.7

15.8

colors and logos of the Company, or its
shareholders..

The laying of any cables by the Company
shall be subject to prior written consent of
LP.

The Company shall ensure that any
facilities used by the Company for the
purposes of providing the Services are
compatible with the interface facilities of
the central infrastructure of LP.

INSURANCE

During the Term of the Agreement the
Company shall effect and maintain, at its
own costs and expenses or shall be added
as Additional Insured under existing
insurance policies of property associated
companies:

a) Comprehensive Aviation General
Third Party Legal Liability Insurance
(including War Risks and Allied
Perils as per AVN52E or equivalent)
for a combined single limit (bodily
injury / property damage) of not less
than USD 1,000,000,000 any one
occurrence and in the aggregate in
respect of products liability to cover
any loss or damage (including the
quality of the Aviation Fuel) caused to
any Third Parties at the Airport and/or
LP and/or related to the Services
provided under the Agreement in
connection to the quality of the
Aviation Fuel and refueling activities;
and

b) Public Liability Insurance of not less
than CzZK 100,000,000 (in words
hundred  million CZK) each
occurrence in one year to cover any
loss or damage caused to any Third
Parties at the Airport and/or LP and/or
related to the Services provided under
the Agreement relating to the
damages which are not covered by the
insurance under Art. 15.8 (a) above;
and

15.6

15.7

15.8

vbarvach a slogy Spole¢nosti nebo
jejich vlastniki.

Pokladani vlastnich kabelii Spole¢nosti
je povoleno za podminky predchoziho
pisemného souhlasu LP.

Spoleénost musi zarucit, Ze zafizeni
pouzivana SpoleCnosti za UCelem
poskytovani Sluzeb budou kompatibilni
s rozhranimi  zafizeni centralni
infrastruktury LP.

POJISTENI

Spolecnost se zavazuje, ze na vlastni
naklady sjedna a po celou dobu trvani
této Smlouvy bude udrZovat v platnosti
nebo bude zahrmuta do kryti v rdmci
pojistnych smluv nékteré ze spolecnosti,
které jsou se SpoleCnosti vzajemné
majetkove propojeny:

a) Komplexni letecké pojisténi
odpovédnosti za Skody zplisobené
tretim stranam (vCetné vale¢nych a
ptibuznych rizik dle dolozky
AVNS2E nebo jin¢ho ekvivalentu)
pro kombinovany limit $kod (Skody
na zdravi a majetku) ve vysi alespoil
1000000000 USD =za kazdou
jednotlivou pojistnou udalost a v
souhrnu pro Skody zptisobené vadou
vyrobku (vCetné¢ kvality LPH) ke
kryti veSkerych S$kod zplsobenych
tietim stranam na LVHP a/nebo LP
a/nebo v ramci poskytovani sluzeb
dle této Smlouvy, a to v souvislosti s
kvalitou LPH a ¢innostmi pfi plnéni

letadel  leteckymi  pohonnymi
hmotami; a
b) Pojisténi obecné provozni

odpovédnosti za Skody z provozni
¢innosti vztahujici se ke Skodam,
které nejsou kryty pojisténim dle
pismene (a) vyse (Cinnost nespadajici
pod leteckou odpovédnost), a to ve
vysi alespont 100.000.000,- K¢ (100
mil. K¢) v roénim tthrnu a na jednu a
kazdou pojistnou udalost.
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15.9

16.

16.1

c¢) any and all further insurance in order
to comply with the applicable laws, if
required.

Prior to the conclusion of the Agreement
but in any case prior to the
commencement of the Services under
the Agreement, annually thereafter upon
each renewal of Company’s insurance
and moreover any time upon request of
LP, the Company is obliged to provide
LP, without undue delay, certificates of
insurance (or such other insurance
documents reasonably satisfactory to
LP), further the copy of so-called
“Aircraft Refueling Indemnification
Agreement (the Tarbox Agreement)”
concluded between the Company and its
througputters that the insurance set out
herein is and shall continue in full force
and effect during the term of this
Agreement.

The Company shall maintain systematic 15.9

and continuous records of all conducted
activities and Service; such records shall
contain the following information:

@ Date, time, identification of the
aircraft and the actually refilled
volume of the Aviation Fuel;

(b) Records of common day-to-day
activities, including details about
personnel  conducting  such
activities and any accidents
which have occurred during
providing the Services;

LP shall be entitled to request copies of
such records.

TERMINATION OF AGREEMENT

Prior to the expiration of the term of the
Agreement specified in Article 17.2, this
Agreement shall only terminate:

16.

16.1

c) veSkeré  dalsi  pojisténi  dle
pfislusnych  pravnich  pftedpist,
pokud je takové vyzadovano.

Spolecnost je povinna bez zbyte¢ného

odkladu poskytnout LP pojistné
certifikaty (pfipadné¢ dalsi pojistné
dokumenty, které mtze LP po

Spolecnosti rozumné pozadovat), dale
kopii smlouvy nazvané ,Aircraft
Refueling Indemnification Agreement
(Tarbox Agreement)“ uzaviené mezi
Spolec¢nosti a dodavateli paliva, k
dolozeni skuteCnosti, ze pojisténi
pozadované dle této Smlouvy je a bude
sjednano po celou dobu platnosti a
ucinnosti  této Smlouvy, kdy vyse
uvedené dokumenty budou Spolec¢nosti
poskytnuty pfed podpisem  této

Smlouvy, nejpozdéji vSak  pred
samotnym  zahdjenim Cinnosti a

poskytovani Sluzeb dle této Smlouvy, a
dale vzdy v ramci ro¢ni obnovy
pojisténi Spolecnosti a kdykoliv na
vyzadani LP.

Spolecnost je povinna vést soustavny a
souvisly zdznam veskerych
provadénych ¢innosti a Sluzeb, ktery
musi obsahovat nasledujici informace:

@ datum, Cas, oznacCeni letadla a
skute¢né natankované mnozstvi
LPH;

(b) zaznam  béZnych  dennich

¢innosti, véetné¢ podrobnosti o
persondlu vykonavajicim tyto
sluzby a o udalostech/obtizich,
ke kterym doslo pii poskytovani
Sluzeb.

Uvedené zaznamy ma pravo LP v
pripad€ potiteby pozadovat.

ZANIK SMLOUVY

Smlouva zanikne pifed uplynutim doby
trvani Smlouvy stanovené v ¢lanku 17.2
pouze na zakladé:
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16.2

(@)

(b)

Upon mutual written agreement
between both Parties to this
Agreement; or

Upon unilateral rescission by
notice (in Czech: “odstoupeni”)
due to reasons specified below in
this Article 16.

Each Party is entitled to unilaterally
rescind this Agreement by written notice
delivered to the other Party if:

(@)

(b)

(©)

The Services cannot be provided
due to the withdrawal of any
administrative or governmental
licenses or authorizations which
are mandatory for providing
Services;

Either Party, (i) despite a prior
written notice delivered to it by
the other Party by registered mail
and (ii) despite a deadline for
remedy, which must not be
shorter than sixty (60) business
days starting from the first day of
the month following the day of
delivery of such notice,
materially breaching this
Agreement in a manner that has
raised the reasonable concern of
the other Party that the subject
matter and purpose of this
Agreement  will  not  be
accomplished;

If (i) a bankruptcy is declared
over the property of the other
Party or the property of one of the
shareholders, (ii) the bankruptcy
proceedings against the property
of the other Party, or one of the
shareholders of the Company
was canceled due to a lack of
property, (iii) a proposal for
reorganization of the other Party
or one of the shareholders of the
Company was filed (in Czech:
“reorganizace”), (iv)
moratorium was approved by a

16.2

(@)

(b)

spolecné pisemné dohody obou
Stran; nebo

jednostranného odstoupeni od
Smlouvy na zakladé¢ duvoda
stanovenych v ¢lanku 16.

Kazda Strana je opravnéna jednostranné
odstoupit od Smlouvy na zakladé¢
pisemného oznameni doruc¢eného druhé
Strané, pokud:

(@)

(b)

(©)

neni mozné poskytovat Sluzby
kvili odebrani nékteré¢ z
ufednich licenci nebo povoleni,
které jsou nezbytné pro
provozovani Sluzeb;

jedna ze Stran (i) pfes
ptedchazejici pisemné
upozornéni zaslané ji druhou
Stranou ve formé doporuceného
dopisu a (ii) pres lhitu k
naprave, ktera nesmi byt kratsi
nez Sedesat (60) pracovnich
dn1l, pocinajici béZet od prvniho
dne mésice nasledujiciho po dni
doruCeni takového  dopisu,
nadale zavaznym zplsobem
porusuje tuto Smlouvu
zpisobem, ktery  duvodné
vzbudil a nadale vzbuzuje u
druhé Strany obavu, Ze pfedmét
a ucel této Smlouvy nebude
moci byt napliiovan;

(i) vydali-li soud rozhodnuti o
upadku druhé Strany nebo
nékterého Z vlastnikil
Spole¢nosti, (ii) konkurs na
majetek druhé Strany nebo
nékterého z vlastnikd
Spoleénosti byl  zrusen v
disledku nedostatku majetku,
(i) byl podan navrh na
reorganizaci druhé Strany nebo
nékterého z vlastnikd
Spolecnosti, (iv) soud schvalil
navrh na vyhldSeni moratoria
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16.3

16.4

16.5

court or (v) the Company is
declared to be in liquidation.

The Company is also entitled to
unilaterally rescind this Agreement by
written notice delivered to LP if (i) it is
technically impossible to provide the
Services at the Airport for a period longer
than 27 consecutive calendar days or for
a period of 48 calendar days in two (2)
consecutive calendar years and (ii) if the
Company incurs commercially
unreasonable costs during such period of
time.

If, in a case as specified in Article 16.2
(b), the Party breaching this Agreement
proves to the other Party without any
undue delay that, given the
circumstances, it is  objectively
impossible to remedy such breach within
the deadline requested by the other Party,
both Parties shall, upon a request sent to
either Party in writing by registered mail,
immediately enter into negotiations about
an extension of the deadline. If the Parties
fail, for any reason, to agree on such
extension within fifteen (15) business
days from the day on which the request
was delivered to the other Party, both
Parties undertake to negotiate the
situation at the level of statutory
representatives of the Parties. If such
negotiation does not lead to any
acceptable agreement, this Agreement
shall be deemed as continuously breached
pursuant to Article 16.2 (b).

The rescission must be made by written
notice delivered to the other Party by
registered delivery. The rescission notice
must specify the legal grounds for the
rescission and description of actual
circumstances representing the reasoning
for rescission. The Agreement shall
terminate upon due delivery of the
rescission notice.

16.3

16.4

16.5

nebo (v) Spolecnost vstoupila
do likvidace.

Spoleénost je  také  opravnéna
jednostranné odstoupit od Smlouvy
pisemnym oznamenim doru¢enym LP
v pfipadég, Ze (i) je technicky nemozné
poskytovat Sluzby v arealu LVHP po
dobu delsi nez dvacet sedm (27) po sob¢
jdoucich kalendainich dni nebo po dobu
Ctyficeti osmi (48) kalendainich dni ve
dvou (2) po sobé¢ jdoucich letech a (ii)
pokud Spole¢nosti vznikaji po tuto dobu
obchodné netinosné naklady.

Pokud v pfipadé uvedeném v ¢lanku
16.2 pism. (b) Strana porusujici tuto
Smlouvu bez zbyte¢ného odkladu
prokaze druhé Stran€, Ze vzhledem ke
vSéem okolnostem neni objektivné
mozné napravit takové poruseni ve lhuté
ji druhou Stranou uloZené, jsou obé
Strany povinny na vyzvu kterékoliv ze
Stran, zaslanou pisemné ve formé
doporuceného dopisu, zahdjit
neprodlené jednani o prodlouzeni lhity.
Nedojde-li mezi nimi k dohodé¢ do
patnécti (15) pracovnich dnt ode dne,
kdy byla vyzva dorucena druhé Strané,
a to z jakéhokoliv divodu, zavazuji se
ob¢ Strany, projednat vzniklou situaci
na Urovni statutarnich zastupc obou
Stran. Nedojde-li ani po tomto jednani k
ptijatelné dohodé€, ma se za to, Ze dale
dochazi k porusovani Smlouvy ve
smyslu ¢lanku 16.2 pism. (b) Smlouvy.

Odstoupeni musi byt u¢inéno pisemn¢ a
doru¢eno  druhé  Strané  formou
doporuceného dopisu. Odstoupeni od
Smlouvy musi obsahovat pravni divod
odstoupeni s wuvedenim faktickych
okolnosti, o které se odstoupeni opira.
Dorucenim odstoupeni Smlouva zanika.
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17. TERM OF THE AGREEMENT

17.1  This Agreement shall be valid upon its
execution by the Parties and effective on

1.1.2017.

17.2  This Agreement is concluded for a
definite period of time, i.e. until 31st
December 2021. Any changes or
amendments to the Agreement shall be
made in the form of written amendments,

numbered in ascending order.

17.3  Prior to the expiration of the term of the
Agreement specified in Article 17.2, this
Agreement may only be immediately
terminated in compliance with the

provisions of Article 16.
18. ANNOUNCEMENTS

No disclosure or announcement relating to the
existence or subject matter of this Agreement
shall be made or issued by or on behalf of any
Party or its group without the prior written
approval of the other Party, provided that these
restrictions shall not apply to any disclosure or
announcement if required by any law, applicable
securities exchange, supervisory, regulatory or
governmental body.

19. CONFIDENTIALITY

19.1  This Agreement and all information and
documents related hereto are confidential
and neither Party is entitled to disclose
such information and documents to third
parties except for directors, officers and
members of corporate bodies of each of
the Parties and of LP’s affiliates and
further except where required by
applicable law or relevant authorities or if
such information has already been
publicly available other than through a
breach of this Agreement.

19.2  The obligation to maintain confidentiality
shall not apply to any disclosure made by
any Party to this Agreement to the
regulatory authorities, its advisors,

auditors, any rating agency assessing the

17. TRVANIi SMLOUVY

17.1 Tato Smlouva se stava platnou
okamzikem podpisu Stran. Smlouva

nabyva t€innosti datem 1.1.2017.

17.2  Tato Smlouva je uzaviena na dobu
urcitou do 31. prosince 2021. Jakékoli
zmény nebo dodatky Smlouvy musi mit
formu pisemného vzestupné

¢islovaného dodatku ke Smlouve.

17.3  Pied skonCenim trvani Smlouvy dle
Clanku 172 mize byt Smlouva
ukonéena pouze z divodlu vytyCenych

v ¢lanku 16.

18. PROHLASENI

Zadnd ze Stran nebo jinA osoba jménem
kterékoliv ze Stran nebo jeji skupiny nesmi bez
pisemného souhlasu druhé Strany oznamit nebo
u€init prohlaSeni ohledné¢ existence nebo
pfedmétu této Smlouvy. Toto omezeni se
nepouzije v pripadé, ze je takové oznameni nebo
prohlaseni vyzadovano zakonem, pfislusnou
burzou cennych papird, dozor¢im orgdnem nebo
organem statni moci.

19. DUVERNOST

19.1 Tato Smlouva a veskeré informace a
dokumenty s ni spojené jsou diveérné a
zadnd ze Stran nema pravo tyto
informace a dokumenty poskytovat
ttetim osobam s vyjimkou fediteld,
vedoucich pracovniki a Clendl organa
kazdé ze Stran ¢i osob, které jsou
soucasti holdingové struktury LP a dale
v pfipadech, kdy to vyZaduje zékon
nebo piislusné statni organy nebo
vpfipadé, Ze jde o informaci jiz
zvefejnénou jinak neZ porusenim této
Smiouvy.

19.2  Zavazek udrZovat divérnost se nebude
aplikovat Vv ptipadé poskytnuti
informaci kteroukoliv ze Stran statnim
organim, svym poradctim, auditortim,
jakékoli ratingové agentuie posuzujici
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risks of any party, or generally in
performance of any statutory obligations
of such given Party or upon LP’s
approval which will not be unreasonably
withheld.

20. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in five (5)
counterparts and each such counterpart shall
constitute an original of this Agreement whereas
the Company shall receive two (2) counterparts
and LP shall receive three (3) counterparts.

21. VARIATION, WAIVER AND
CONSENT

21.1  Any consent granted under this
Agreement shall be effective only if
given in writing and signed by the
consenting Party, and then only in the
instance and for the purpose for which it

was given.

22. ENTIRE AGREEMENT,
INDIVIDUAL COOPERATION
AGREEMENTS

Subject to Individual Cooperation Agreements,
this Agreement represents the entire and only
agreement between the Parties and supersedes
any previous agreement (whether written or oral)
between the Parties in relation to the subject
matter of any such document, save that nothing in
this Agreement shall exclude any liability for, or
remedy in respect of, fraudulent
misrepresentation.

23. NOTICES

23.1 Save as otherwise provided in this
Agreement, any notice, demand or other
communication (the “Notice”) to be
given by any Party under, or in
connection with, this Agreement shall be
in writing and signed by or on behalf of
the Party giving it. Any Notice shall be
served by sending it by fax to the number
set out in Article 23.2 hereof, or
delivering it by hand to the address set out
in Article 23.2 hereof and in each case
marked for the attention of the relevant

rizika kterékoliv ze Stran nebo obecné
pfi  plnéni jakychkoli zakonnych
povinnosti kterékoliv ze Stran nebo
v pfipadé souhlasu LP, ktery nebude
bezdlivodné odepien.

20. VYHOTOVENI

Tato Smlouva je vypracovana vpéti (5)
vyhotovenich, kazdé s platnosti originalu, z
nichZ Spole¢nost obdrzi dvé (2) vyhotoveni a LP
obdrzi tii (3) vyhotoveni.

21. UDELENI SOUHLASU

21.1  Jakykoli souhlas dany dle této Smlouvy
bude ucinny pouze, pokud bude mit
pisemnou formu a bude obsahovat
podpis souhlasici Strany. Takovy
souhlas je ovSem ucinny pouze
v pfipadech a pro ucely pro které byl
vydan.

22. CELISTVOST SMLOUVY, VZTAH
K JEDNOTLIVYM SMLOUVAM O
SPOLUPRACI

Kromé& Samostatnych smluv o spolupréci, tato
Smlouva pfedstavuje uplnou dohodu mezi
Stranami a nahrazuje jakékoli ptedchozi
smlouvy (at uz tUstni nebo pisemné) mezi
Stranami  ve vztahu Kkpfedmétu téchto
dokumentti, s vyjimkou toho, Ze nic v této
Smlouvé nevylouci jakoukoli odpovédnost nebo
ndhradu v pfipadech podvodného uvedeni
v omyl.

23.  OZNAMOVANI

23.1 Kromé ptipadl, kdy je ve Smlouvé
vyslovné uvedeno jinak, vSechna
oznameni, zadosti nebo  jina

komunikace (dale jen ,,Oznameni®),
ktera ma byt ucinéna kteroukoliv ze
Stran podle nebo v souvislosti s touto
Smlouvou, musi mit pisemnou formu a
musi byt podepsana Stranou nebo
jménem Strany, kterd tak ¢ini. VSechna
Oznameni budou dorucovana faxem na
Cislo specifikované v ¢lanku 23.2 nebo
osobné na adresu specifikovanou
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23.2

Party set out in Article 23.2 hereof (or as
otherwise notified from time to time in
accordance with the provisions of this
Acrticle 23). Any Notice so served by fax
or hand shall be deemed to have been
duly given or made as follows:

@) if sent by email at the time of
transmission, if simultaneously
confirmed by the sender by
email; or

(b) in the case of delivery by hand,
when delivered,

provided that in each case where
delivery by hand occurs after 6 p.m. on a
Business Day or on a day which is not a
Business Day, service shall be deemed
to occur at 9 a.m. on the next following
Business Day.

References to time in this clause are to
local time in the country of the
addressee.

The addresses of the Parties for the
purpose of Article 23.1 are as follows:

LetiSté Praha, a. s.
Praha 6, K Letisti 6/1019, Post Code: 160 08

Prague Fuelling Services, s.r.o.
Praha 8, Pobfezni 620/3, Karlin, Post Code: 186

00

email: tomas.kala@prgfuel.cz and
ondrej.nemec@prgfuel.cz

23.3

A Party may notify the other Party to this
Agreement of a change to its name,
relevant addressee, address, email
address for the purposes of this Article
23, provided that such notice shall only
be effective on:

€)) the date specified in the
notification as the date on which
the change is to take place; or

23.2

v ¢lanku 23.2 a ve vSech pfipadech musi
byt oznaCeno, které Strané je oznameni
uréeno dle ¢lanku 23.2 (nebo jinak, jak
bude ¢as od ¢asu notifikovano v souladu
s Clankem 23). Kazdé Oznameni
dorucené¢ faxem nebo osobn¢ bude
povazovano za fadné dorucené:

€)] pokud bylo odeslano e-mailem,
pak  okamzZikem  odeslani,
pokud bylo nasledné potvrzeno
odesilatelem  prostfednictvim
emailu; nebo

(b) Vv ptipadé osobniho doruceni,
okamzikem doruceni,

pfiCemz v ptfipadech, kdy doru€eni
nastane Vv pracovnich dnech po 18:00
hod. nebo nastane Vv nepracovnich
dnech, ma se za to, ze k doruceni doslo
Vv 9:00 hod. nasledujiciho pracovniho
dne.

Pii odkazech na ¢as vramci tohoto
¢lanku se mysli mistni ¢as v misté
adresata.

Adresy Stran pro Gcely ¢lanku 23.1 jsou
nasledujici:

LetiSté Praha, a. s.
Praha 6, K Letisti 6/1019, PSC: 160 08

Prague Fuelling Services, s.r.o.
Praha 8, Pobfezni 620/3, Karlin, PSC: 186 00

23.3

V piipadé¢ zmény néazvu, pfislusného
adresata, adresy, e-mailové adresy pro
ucely Clanku 23, oznami Strana tuto
zménu druhé Strané. Toto oznameni
vsak bude ucinné:

@ dnem oznaenym v oznameni
jako den, ke kterému dojde ke
zmeéné udaje; nebo

21


mailto:tomas.kala@prgfuel.cz

23.4

24,

241

24.2

(b) if no date is specified or the date
specified is less than five
business days after the date on
which notice is given, the date
following five business days
after notice of any change has
been given.

In proving service, it shall be sufficient to
prove that the envelope containing such
notice was properly addressed and
delivered to the address shown thereon or
that the e-mail transmission was made
and a confirmation report was received,
as the case may be.

FORCE MAJEUR

Neither Party will be liable either in
whole or in part vis-a-vis the other Party
for delays or deficiencies in performance
if those delays or deficiencies are
attributable to causes which are beyond
its reasonable control in accordance with
the applicable law. In the event of force
majeure as described below under Article
24.2 hereof, the Party which invokes
force majeure will notify the other Party
thereof in writing within seven (7)
calendar days, stating the nature of the
force majeure and of the underlying
circumstances. In the event of force
majeure which continues for longer than
three (3) months, the Party against which
the force majeure has been invoked will
be entitled to rescind this Agreement.

Force Majeure means any event or
circumstance  (whether  actual or
contemplated) which is not within the
reasonable control of the Party affected
including without limitation (i) event of
embargo, export or import restriction,
rationing, quota or other restriction or
prohibition by any state or national
authority, (ii) any strike, lockout or labor
or industrial dispute, whether or not the
affected Party is a party to it or would be
able to influence or procure its settlement,
or (iii) any civil commotion or disorder,
riot, invasion, war, threat or preparation
for war.

23.4

24,

241

24.2

(b) pokud Zadné datum zmény neni
uvedeno nebo pokud ke zméné
ma dojit méné nez pét
pracovnich dni po doruceni
oznameni, stane se oznameni
u¢innym pét dni po jeho
doruceni.

Pii dokazovani fadného doruceni staci
prokéazat, ze obalka obsahujici oznameni
byla spravné adresovana a dorucena na
pfislusnou adresu nebo, Ze pienos e-
mailu se uskuteénil a byl potvrzen.

ZASAH VYSSI MOCI

Z4dn4 ze Stran nebude z&4sti nebo zcela
odpovédnd druhé Stran€ za zpozdéni
nebo nedostatky v plnéni, pokud tato
zpozdéni ¢i nedostatky jsou v souladu s
platnym pravem pficitatelnd pficindm
mimo jeji vliv. V ptipadé zasahu vyssi
moci, jak je popsano v ¢lanku 24.2 je
Strana, jez se zésahu vy$§i moci
dovolava, povinna pisemné vyrozumét
druhou Stranu do sedmi (7)
kalendainich dnG popsanim povahy
zasahu vyS$$i moci a blizich okolnosti.
Pii zasahu vyS$si moci, ktery trva déle
nez tfi (3) mésice, ma Strana, vici niz se
druhd Strana zasahu vyS§i moci
dovolava, pravo odstoupit od Smlouvy.

Zasah vys§i moci znamena jakoukoli
udalost nebo okolnost (at’ uz skute¢nou
nebo zdanlivou), nad niz dotena Strana
nemda dostate¢nou kontrolu, zahrnujici,
mimo jiné: (i) uvaleni embarga, exportni
nebo importni omezeni, piidélovy
systém, kvoty nebo jind omezeni ¢i
zakazy ze strany statu nebo jiné statniho
organu, (ii) jakoukoliv stavku, vyluku
nebo pracovni ¢i primyslovy spor, at’ uz
je dotCena Strana jeho ucastnikem, nebo
by jinak mohla ovlivnit nebo dohodnout
jeho vysledek ¢i nikoli, nebo (iii)
jakykoliv obcansky nepokoj, povstani,
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25. COSTS

Both Parties shall be responsible for its own legal,
accountancy and other costs, charges and
expenses incurred in connection with negotiation,

preparation and implementation of this
Agreement.
26. SEVERABILITY

If any provision of this Agreement is held by a
court of competent jurisdiction to be illegal,
invalid or unenforceable in any respect under the
law of any jurisdiction, then such provision shall
(so far as it is invalid or unenforceable) be given
no effect and shall be deemed not to be included
in this Agreement but without invalidating any of
the remaining provisions of this Agreement. Any
provision of this Agreement held invalid or
unenforceable only in part or degree will remain
in full force and effect to the extent not held
invalid or unenforceable. The Parties shall then
use all reasonable endeavors to replace the invalid
or unenforceable provision(s) by a valid and
enforceable substitute provision, the effect of
which is as close as possible to the intended effect
of the invalid or unenforceable provision.

217. ASSIGNMENT

Neither Party to this Agreement shall be entitled
to assign any of its rights or claims under this
Agreement without the prior written consent of
the other Party. The Parties may assign this
Agreement only with prior written consent of the
other Party to a legal entity which is, directly or
indirectly, under same ownership control as the
Party (affiliated company).

28. GOVERNING LAW

The construction, validity and performance of this
Agreement shall be governed by the laws of the
Czech Republic.

invazi, valku, hrozbu nebo pfipravu
valky.

25. NAKLADY

Kazda Strana je odpovédna za své pravni, ucetni
i jiné naklady, poplatky a vydaje vynalozené
v souvislosti s vyjednavanim, piipravou a
realizaci této Smlouvy.

26. ODDELITELNOST

V ptipadé, ze jakékoliv ustanoveni této Smlouvy
bude shledano prislusnym soudem neplatnym
nebo nevykonatelnym, pak takové ustanoveni (v
rozsahu své neplatnosti nebo nevymahatelnosti)
bude vcelém rozsahu piipustném pravnimi
predpisy neucinné a bude se mit za to, Ze netvoii
soucast této Smlouvy s tim, Ze tato skute¢nost
nebude mit zadny vliv na platnost jakychkoliv
dalsich wustanoveni této Smlouvy. Jakékoli
ustanoveni této Smlouvy, u kterého byla
neplatnost nebo nevykonatelnost vyslovena jen
zCasti, zistane plné G¢inné v té Casti, ve které
neplatnost nebo nevykonatelnost vyslovena
nebyla. Strany v takovych ptipadech vyvinou
maximdalni Usili, aby nahradily neplatné nebo
nevykonatelné  ustanoveni  platnymi a
vykonatelnymi  nahradnimi  ustanovenimi,
jejichz uc¢inek je co nejbliz§i zamyslenému

ucinku neplatného nebo nevykonatelného
ustanoveni.
27.  POSTOUPENI PRAV

Z4adna ze Stran nema pravo postoupit jakakoli
sva prava nebo pohledavky plynouci ze Smlouvy
bez ptedchoziho pisemného souhlasu druhé
Strany. Strany mohou po obdrzeni pisemného
souhlasu druhé Strany postoupit Smlouvu na
pravnickou osobu, kterd ma pfimo ¢i nepiimo
stejnou vlastnickou strukturu jako tato Strana
(holdingové spolecnost).

28. ROZHODNE PRAVO

Sjednani, platno§t a plnéni ze Smlouvy se fidi
pravnim fadem Ceské republiky.
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29. GOVERNING LANGUAGE 29. ROZHODNY JAZYK

This Agreement is executed in Czech and English  Tato Smlouva je vyhotovena v ¢eské a anglické
language versions. In case of any discrepancies, jazykové verzi. V piipadé jakychkoliv rozpori
the Czech version shall prevail. je rozhodujici ¢eska jazykova verze.

The Parties have shown their acceptance of the Strany souhlasi s obsahem Smlouvy a sviij

terms of this Agreement by executing it at the souhlas stvrzuji podpisem.
end.
Letisté Praha, a. s. Letisté Praha, a. s.
By: Ing. Jifi Kraus By: Ing. Jifi Petrzilka Jméno: Ing. Jifi Jméno: Ing. Jifi
Position: Chairman Position: Member of Kraus Petrzilka
of Board of Directors  Board of Directors Pozice: ptedseda Pozice: Clen
predstavenstva predstavenstva
Prague Fuelling Services, s.r.o. Prague Fuelling Services, s.r.o.
By: Ing. Tomas Kala By: Ing. Ondfej Jméno: Ing. Tomé§  Jméno: Ing Ondfe;j
Position: Executive Némec Kala Némec
Position: Executive Pozice: Jednatel Pozice: Jednatel
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